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Введение. Цель статьи  – исследовать 
и  охарактеризовать виды анализа художе-
ственного текста на уроках русского язы-
ка, опираясь на научный и  практический 
опыт методик преподавания русского язы-
ка и литературы в школе.

Прежде всего отметим, что в статье сло-
во текст используется в  двух значениях. 
Во-первых, употребляя этот термин, мы 
имеем в виду «последовательность отдель-
ных знаков (слов), соединенных по пра-
вилам синтагматики» [Лотман 1972: 113–
114]. В таком случае возможно употребле-
ние словосочетаний «текст предложения», 
«текст абзаца», «текст романа» и  т.  п. Но 
текст следует рассматривать и как последо-
вательность осмысленных высказываний, 
объединенных общей темой. Необходимые 
его свойства – связность и цельность. При 
этом «семантика целого текста характе-
ризуется прежде всего непосредственной 
соотнесенностью с  реальной внеязыковой 
действительностью, ситуативной привя-
занностью и несводимостью общего смыс-
ла текста к  значениям элементов текста»1. 
В  этом случае текст является синтаксиче-
ской единицей языка, в  качестве которой 
он и рассматривается в школе.

Как соотносится с  терминами предло-
жение и  текст термин высказывание? По 
мнению Б. Н. Головина, «отношения меж-
ду предложением и  высказыванием  – это 
отношения между инвариантом и  вариан-
тами» [Головин 1994: 84]. Но термин выска-
зывание употребляется и  в более широком 
смысле применительно к  любому речево-
му акту: от неполного предложения в рам-
ках диалогической ситуации до текста. 
Как отмечал М.  М.  Бахтин, «завершен-
ная целостность высказывания определя-
ется его предметно-смысловой исчерпан-
ностью, в  творческих сферах относитель-
ной; речевым замыслом или речевой волей 
говорящего; типическими композици-
онно-жанровыми формами завершения» 
[Бахтин 1979: 255].

Нельзя не согласиться со следу
ющим утверждением В.  В.  Виноградо-
ва: «При исследовании художественной 
речи очень остро и  своеобразно высту-
пает проблема единства произведения, 

1  Литературная энциклопедия терминов 
и  понятий / гл. ред. и  сост. А.  Н.  Николюкин. 
М., 2003. Стб. 1063.

того образно-семантического контек-
ста, в  котором функционируют, устанав-
ливаются и  дифференцируются все дру-
гие основные единицы художественного 
выражения» [Виноградов 1971: 11]. Несо-
мненно, вычленение в  литературном про-
изведении таких основных элементов, как 
идейно-тематический строй, образная 
система, композиционная связь и  дина-
мика структурных частей, законы рече-
вых соотношений, сцеплений и  выраже-
ний, сопровождающееся учетом особенно-
стей жанра и художественного метода [Там 
же: 17], способствует истолкованию произ-
ведения как целостной структуры.

Актуальным следует назвать и  вопрос 
о  том, как в  рамках аналитико-интерпре-
тационной процедуры выявление тех или 
иных языковых (речевых) особенностей 
художественного текста соотносится с  его 
содержанием. Например, Е.  Ю.  Геймбух, 
рассматривая тургеневское стихотворение 
в прозе «Деревня», показывает специфику 
абстрактного настоящего времени у глаго-
лов несовершенного вида следующим обра-
зом: «…усиливается ощущение, что изобра-
женная гармония в мире – это не столько 
мгновенное его состояние, сколько посто-
янное качество (этот вывод подкрепляется 
финальными восклицаниями)» [Геймбух 
2018: 39]. Как мы видим, внимание к мор-
фологической особенности художествен-
ного текста создает надежную основу для 
обобщения философского характера.

На уроках русского языка реализуются 
различные стратегии анализа художествен-
ного текста:

1)  лингвосмысловая, основанная на 
выделении доминантных языковых средств 
и  композиционных приемов и  выявле-
нии их функций в  раскрытии содержания 
текста; 

2)  герменевтическая, нацеленная пре-
жде всего на работу с  подтекстом, с  вну-
тренними смыслами; 

3)  аксиологическая, актуализирующая 
этические и эстетические приоритеты нацио
нальной культуры;

4)  стратегия комплексной работы с тек-
стом.

Подробнее остановимся на двух послед-
них подходах к анализу текста.

Концепция аксиологического текстоцен-
тризма сформулирована А. Д. Дейкиной, по 
мнению которой «через диалог с учащимися 
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на основе специально отобранных тек-
стов следует привлечь внимание школьни-
ков к  особенностям национальной куль-
туры и  ее роли в  жизни каждого индиви-
да» [Дейкина 2007: 122]. При этом особую 
значимость ученый придает работе с  худо-
жественными текстами выдающихся оте-
чественных писателей и  поэтов. Данная 
методика «направлена на формирование 
умений понимать, интерпретировать и оце-
нивать текст, воспринимать его в целостно-
сти авторской позиции, отобранных языко-
вых средств, стилевой и речеведческой диф-
ференциации» [Левушкина 2019: 14].

В  систему комплексной работы с  тек-
стом, предлагаемой Т. М. Пахновой, входят 
задания к тексту как к целостной структуре 
(объясните смысл названия; найдите клю-
чевые слова; докажите, что текст художе-
ственного или публицистического стиля; 
найдите утверждение, не соответствующее 
содержанию текста), к  которым добавля-
ются задания, адресующие школьников 
к  различным уровням языковой систе-
мы (выпишите несколько слов, которые 
можно назвать оценочной лексикой; под-
берите синонимы и  антонимы к  приве-
денным ниже словам; объясните значе-
ние фразеологизма; замените словосоче-
тание синонимичным словосочетанием 
с  другим видом подчинительной связи; 
запишите предложение, соответствующее 
приведенной ниже схеме; составьте схе-
му; укажите слова, не являющиеся осно-
вой предложения; объясните орфограм-
мы и  пунктограммы). На завершающем 
этапе деятельности учащиеся выполняют 
творческое задание, чаще всего тематиче-
ски связанное с  исходным текстом (под-
готовьте выразительное чтение; проком-
ментируйте в  сочинении-рассуждении, 
как вы понимаете последнее предложение) 
[Пахнова 2018: 28–31].

Комплексная работа с художественным 
текстом выполняет следующие функции: 
1)  ориентирует школьников на понимание 
текста и  на осознание роли средств языка 
и речи в передаче его содержания; 2)  соз-
дает основу для выполнения творческой 
работы; 3)  обеспечивает повторение линг-
вистического материала, изученного в  V–
IX классах (виды разбора, имеющие отно-
шение к  различным уровням языковой 
системы; составление и  характеристика 

синтаксических схем; орфографический 
и пунктуационный анализ и т. п.)2.

Результаты. Не отрицая значимости 
охарактеризованных выше подходов к ана-
лизу художественного текста, предложим 
следующие модели: 

1)  комплексная модель, основанная на 
сочетании методик преподавания литера-
туры («вслед за автором») и русского языка; 

2)  концептуальная модель, которая 
нацелена на постижение смыслов сло-
ва-концепта с  терминологическим значе-
нием, имеющим отношение к лингвистике; 

3)  модель, предполагающая внимание 
к функционированию элементов языково-
го стиля в художественном тексте.

I. Подробнее охарактеризуем модель, 
основанную на сочетании методик пре-
подавания литературы и  русского язы-
ка. В  этой модели определяющая роль 
обнаруживается у  заданий, направлен-
ных на понимание содержания произведе-
ния как явления искусства и на выявление 
его структурных особенностей. Задания 
же лингвостилистической направленно-
сти, охватывающие по возможности раз-
личные уровни языковой системы, стано-
вятся «спутниками» заданий первого типа. 
В  этом случае методически целесообразен 
путь постижения художественного текста 
«вслед за автором», в связи с чем не долж-
на удивлять следующая особенность учеб-
ного занятия: на различных этапах сво-
ей когнитивной деятельности школьники 
могут обращаться к одному и тому же уров-
ню языковой системы или средству рече-
вой выразительности.

Ниже представлен фрагмент из романа 
современного писателя Е.  Г.  Водолазкина 
«Авиатор», данный в сокращении:

Река выбрасывала мне навстречу изгиб за 
изгибом, и все не кончалась, и все выше подни-
мались над ней красные утесы. Я шел, и чувство 
обладания этой прекрасной землей переполня-
ло меня. Непредсказуемость Оредежи, свежесть 
ее ветра, колыханье трав у воды – все это при-
надлежало мне одному. Я  обходил свои владе-
ния, которые (стук дятла по сосне) прекрас-
но знали, что никто ими больше не владеет, что 

2  Русский язык и литература. Русский язык. 
10 класс. Базовый уровень / Т. М. Пахнова. М.: 
ДРОФА, корпорация «Российский учебник», 
2019.
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власть моя весьма условна. На всю реку и на все 
леса я был один, и ничто им с моей стороны не 
могло угрожать. Я же устраивал им смотр и про-
ходил мимо них, как проходит командующий на 
параде  – неестественно вывернув голову, вре-
менами останавливаясь и  приветствуя. Что-то 
откликалось мне  – махало ветками, свистело, 
каркало, а что-то и не откликалось, оставалось 
даже не замеченным мной.

Над рекой все еще стояли дома, только теперь 
они были безнадежно пусты. Эти дома уже обви-
вались вьюном, прорастали травами и деревья-
ми, становясь частью природы. Крыши их вет-
шали на глазах, прогибались и  вот-вот гото-
вы были провалиться. Незакрытые их двери то 
и дело скрипели на ветру. Сквозняки шевелили 
на окнах полуистлевшие занавески.

Я  чувствовал, как внутри меня стал расти 
ужас, и это был ужас одиночества. Берег вновь 
стал опускаться. Внизу я  заметил мостик через 
реку и бросился к нему. Под моими ногами гул-
ко застучали доски. Они колебались и  бились 
друг о  друга, отдаваясь эхом. Их шум продол-
жался и тогда, когда я уже был на берегу, слов-
но невидимая армия природы преследовала 
меня как последнее не принадлежащее ей созда-
ние. Я перешел на бег (не от страха – от тоски) 
и помчался через лес к дому. Невыносимо было 
представить, что и  дома меня никто не ждет. 
Большой мир мог прийти к  концу, но это был 
бы еще не полный конец. Я  все-таки не терял 
надежды, что мой малый, семейный мир усто-
ял. Я бежал и плакал, и чувствовал, как мои сле-
зы скатывались по щекам, как от плача сбива-
лось дыхание.

Когда я приблизился к дому, начинало тем-
неть. В светящемся электрическим светом окне 
я увидел папу. Он сидел в своей любимой позе, 
положив ногу на ногу, замкнув руки на затыл-
ке. Большими пальцами массировал шею. Мама 
наливала из самовара кипяток. Под огромным 
желтым абажуром все это казалось ненасто-
ящим. Казалось старой фотографией  – отто-
го, может быть, что происходило беззвучно. Но 
отцовские пальцы на шее вполне явственно дви-
гались, а кипяток из самовара тек, и от него под-
нимался пар. Не хватало лишь сказанного слова.

Мама подняла голову. Произнесла:
– Ну, вот ты и пришел, дружок.
Папа поймал мою руку и легко ее пожал.
Какое это было счастье. Такого счастья боль-

ше не помню.

Вопросы и задания к тексту
1.  От какого лица организовано пове-

ствование? Какое влияние это оказывает 
на восприятие художественного текста?

2.  Каким вы представляете природ-
ное пространство, читая первый абзац тек-
ста? Покажите роль обобщающего слова 
и  однородных членов, стоящих при нем. 
Какова роль однородных придаточных?

3.  С  кем себя сравнивает герой произ-
ведения и  почему? Обоснуйте содержани-
ем текста употребление однородных обсто-
ятельств, выраженных деепричастными 
оборотами и  одиночным деепричастием. 
Как природа реагирует на героя?

4.  Какие детали описания домов вам 
кажутся наиболее важными и  почему? Во 
втором предложении второго абзаца актив-
но употребляются имена существительные 
в форме творительного падежа. Чем вы это 
объясните? 

5.  Какое предложение во втором абзаце 
выражает философский смысл? Обоснуйте 
свой выбор.

6.  Прочитайте выразительно послед-
нее предложение второго абзаца. Какие 
звуковые средства речевой выразительно-
сти встречаются в нем и какую они созда-
ют атмосферу?

7.  Какова роль первого предложения 
в  третьем абзаце? Раскройте роль прида-
точного и вставной конструкции в раскры-
тии психологического состояния героя. 
Обоснуйте употребление однородных чле-
нов и  однородных придаточных с  повто-
ряющимися союзами и  союзными слова-
ми в последнем предложении этого абзаца.

8.  Почему то, что увидел герой, при-
близившись к дому, показалось ему старой 
фотографией? Обоснуйте использование 
автором глаголов несовершенного вида.

9.  Найдите в  заключительной части 
повествования слово с  уменьшительно-
ласкательным суффиксом. Подберите 
к  нему контекстуальные синонимы. Обо-
снуйте выбор слова автором.

10.  Обоснуйте повтор слова счастье 
в  конце повествования. Как изменится 
ваше восприятие текста, если он завершит-
ся многоточием?

11.  Обозначьте при помощи опорных 
слов или словосочетаний психологические 
состояния героя. Можно ли эти состояния 
назвать контрастными? Докажите на при-
мере текста справедливость следующего 
тезиса: «Характер передвижения человека 
в пространстве раскрывает его психологи-
ческое состояние».
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12.  Можно ли озаглавить текст словосо-
четанием «Ужас одиночества»? Аргументи-
руйте свою позицию. Если вы не согласны 
с этим вариантом заголовка, то предложи-
те свой вариант.

13.  Подготовьте выразительное чтение 
текста.

14.  Знакомы ли вам психологические 
состояния, испытанные героем произведе-
ния? Напишите сочинение в художествен-
ном стиле на одну из тем («Такого сча-
стья больше не помню», «Какое это было 
счастье», «Не хватало лишь сказанного 
слова»).

В процессе анализа предложенного тек-
ста учащиеся выполняют лингвостили-
стические задания разных типов, обращая 
внимание на звуковые средства речевой 
выразительности (6), на словообразование 
и  лексику (9), морфологию (1, 4, 8), син-
таксис, в  том числе и  поэтический (2–4, 
10), пунктуацию (10). Кроме того, неко-
торые задания предполагают стилисти-
ческий эксперимент (9, 10). Выполнение 
школьниками заданий этой группы позво-
ляет им углубить представление о содержа-
нии произведения, в котором раскрывается 
и  психологический мир человека (причем 
в  центре внимания и  внешнее выражение 
реакций героя на реалии окружающей его 
действительности), и  состояние приро-
ды, неизбежно поглощающей разрушаю-
щие результаты человеческой деятельно-
сти. Обобщение же состоит из двух этапов: 
составление плана и озаглавливание текста 
с  последующей защитой своего варианта. 
Художественно-творческая деятельность 
школьников как результат деятельности 
аналитической (а это соответствует под-
ходам А.  Д.  Дейкиной и  Т.  М.  Пахновой) 
проявляется и  в выразительном чтении, 
и  в написании сочинения в  художествен-
ном стиле на тему, близкую к содержанию 
исходного текста.

Подробнее остановимся на морфологи-
ческом задании из пункта 8 для того, что-
бы показать, как внимание к  морфоло-
гической особенности художественного 
текста создает надежную основу для пони-
мания содержания произведения. В  опи-
сании дома действительно активно упо-
требляются глаголы несовершенного вида 
в форме прошедшего времени (сидел, мас-
сировал, наливала, происходило, двигалось, 
тёк, поднимался). Однако особенно важен 

глагол казалось с  теми же морфологиче-
скими характеристиками, передающий 
«импрессионистическую» оценку про-
исходящего и  входящий в  структуру двух 
составных именных сказуемых (казалось 
ненастоящим, казалось фотографией). Как 
известно, глаголы несовершенного вида не 
фиксируют границы действия  – и  имен-
но это принципиально важно в нашем слу-
чае, так как речь в абзаце идет о постоянно 
совершающихся гармоничных действиях 
людей и реалиях предметного мира (кажет-
ся, что время остановилось). И не удивляет, 
что их можно зафиксировать фотокадром. 
Ассоциация же с  фотографией  – приме-
той домашнего быта, уюта – передает вос-
приятие картины субъектом речи, а ему так 
дорога, так близка эта пространственная 
сфера, оказавшаяся для него спасительной 
в критической жизненной ситуации.

II. Анализ художественного текста 
может проводиться в рамках работы с кон-
цептом. Существуют разные модели такой 
работы [Мишатина 2020: 10–13], мы оста-
новимся на одной из них. Во-первых, речь 
идет о концепте с терминологическим зна-
чением, имеющим отношение к  лингви-
стике. Во-вторых, деятельность школь-
ников охватывает различные уровни язы-
ковой системы. В-третьих, осмысление 
художественного текста позволяет школь-
никам перейти от лексических значений 
слова-концепта к смыслу, конкретизирую-
щему одно из них.

Кратко охарактеризуем работу с  кон-
цептом «Цель». У  слова цель четыре лек-
сических значения (‘объект для попадания 
при стрельбе и метании’; ‘заранее намечен-
ный пункт следования’; ‘то, к  чему стре-
мятся, чего хотят достичь, главная задача’; 
‘намерение, желание’3). В  центре внима-
ния на уроке оказывается третье лексиче-
ское значение слова, у которого обнаружи-
вается семантический оттенок, имеющий 
отношение к русской грамматике.

Учащиеся подбирают синонимы к слову 
цель в этом лексическом значении, акцен-
тируя внимание на семантических оттен-
ках (назначение, задача, замысел, идеал, 
мечта, ориентир, самоцель и  др.), после 
чего работают со словообразовательным 

3  Современный толковый словарь русско-
го языка / гл. ред. С.  А.  Кузнецов. СПб., 2006. 
С. 914.
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гнездом, анализируя слова, в которых при-
сутствует интересующая их сема (целевой, 
бесцельный, бесцельно, бесцельность).

Следующий этап деятельности – разгра-
ничение значений цели и причины у слов, 
относящихся к разным частям речи: 

в  насмешку, в  шутку, нарочно, на смех, 
невзначай, умышленно  – оттого, поневоле, 
потому, почему, сгоряча, сдуру, со зла, сослепу, 
спроста (наречие); 

на, для, за – от, ради, с, за, из-за, в силу, по 
случаю, благодаря, ввиду, вследствие, по причи-
не (предлог); 

чтобы, для того чтобы, затем чтобы, дабы, 
лишь бы, только бы  – потому что, оттого что, 
так как, ибо, благодаря тому что, вследствие 
того что (союз).

При выполнении этого задания актуали-
зируются такие единицы языка, как слово-
сочетание и предложение (простое и слож-
ноподчиненное). Значимым оказывается 
и разграничение обстоятельств цели и при-
чины, придаточных цели и причины, при-
даточных цели и образа действия или сте-
пени с дополнительным значением цели.

После рассмотрения лексического 
и  грамматического значений цели пере-
ходим к  анализу фрагмента из романа 
М.  Ю.  Лермонтова «Герой нашего време-
ни», выявляя нравственно-философский 
и  психологический смысл концепта (име-
ется в виду фрагмент из «Княжны Мери», 
начинающийся фразой Пробегаю в памяти 
все мое прошедшее и спрашиваю себя неволь-
но: зачем я жил? для какой цели я родился?..).

Система вопросов и заданий
1.  Почему именно сейчас Печорин 

задумался о своей жизни, о цели, для кото-
рой родился?

2.  О  каком назначении своей жизни 
размышляет Печорин? Обоснуйте нагне-
тание противительных союзов в  первой 
половине абзаца.

3.  Какой смысл приобретают такие 
образы, как «топор в руках судьбы», «орудье 
казни», «томимый голодом»? Обоснуйте 
многоточие и восклицательный знак в кон-
це абзаца.

4.  Как Печорина оценивает его окруже-
ние? Найдите во втором абзаце антонимы 
и обоснуйте их употребление автором.

5.  Каким смыслом наполняется сло-
во цель в  размышлениях Печорина? 

Соотнесите с лермонтовским текстом сле-
дующие афоризмы:

У  кого нет цели, тот не находит радости ни 
в каком занятии. (Д. Л е о п а р д и); Ум, не имею-
щий никакой определенной цели, теряется; быть 
везде – значит быть нигде. (М. М о н т е н ь); Цель 
жизни не в  том, чтобы стяжать себе бессмерт-
ную славу… Она в том, чтобы превращать каж-
дый день в маленькую вечность. (А. М о р у а)4. 

6.  Как бы отнесся Печорин к  следу
ющему афоризму: «Никакая цель не высо-
ка настолько, чтобы оправдывала недо-
стойные средства для ее достижения» 
(А.  Э й н ш т е й н)? Почему вы так счита-
ете? Раскройте свое отношение к  этому 
высказыванию.

В  результате работы с  лермонтовским 
текстом и афоризмами в сознании школь-
ников слово-концепт «Цель» соотносит-
ся со словосочетаниями смысл жизни, жиз-
ненный путь, маленькая вечность, средства 
достижения цели, что позволяет говорить 
о  смыслах, замещающих третье лексиче-
ское значение слова.

III. В  центре внимания школьников 
во время анализа художественного текста 
могут быть элементы публицистическо-
го, официально-делового, научного, разго-
ворного стилей, органично вошедшие в его 
структуру. При этом следует отметить два 
этапа деятельности учащихся: 

1)  идентификация стиля языка с  даль-
нейшей аргументацией своей точки зрения;

2)  анализ функционирования элемен-
тов стиля в художественном тексте.

Публицистический компонент ярко 
представлен, например, в  стихотворе-
нии Н. А. Некрасова «Поэт и гражданин», 
фрагмент которого (от слов Не может сын 
глядеть спокойно до слов Их животворные 
лучи) рассматривается на уроке следующим 
образом.

Социально-нравственный аспект темы 
назначения поэта и  поэзии неизбежно 
определяет публицистическую направлен-
ность произведения, выражающуюся:

1)  в  лексике (гражданин, отчиз-
на, убежденье, не имущий хлеба, благо 
ближнего); 

4  Энциклопедия афоризмов: Мысль в слове. 
М., 1998.  С. 626–627.
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2)  в смысловом параллелизме, основан-
ном на ассоциации гражданина с  сыном, 
отчизны с  матерью (Не может сын гля-
деть спокойно / На горе матери родной, / 
Не будет гражданин достойный / К отчиз-
не холоден душой); 

3)  в  риторическом обращении (А ты, 
поэт! избранник неба, / Глашатай истин 
вековых); 

4)  в нагнетании глаголов в форме пове-
лительного наклонения, побуждающих 
к  действию, к  альтруизму (Иди в  огонь за 
честь отчизны, / За убежденье, за любовь…; 
Иди и гибни безупречно; Не верь, что вовсе 
пали люди; Будь гражданин! служа искус-
ству, / Для блага ближнего живи).

Налицо приметы ораторской речи, обра-
щенной к  поэту, который должен стать 
гражданином и  посвятить свое творче-
ство людям, подчинив свой гений чувству 
«Всеобнимающей Любви». Но эту мис-
сию он сможет исполнить лишь в том слу-
чае, если в его сознании и душе будет жить 
вера в людей, в их нравственный, духовный 
потенциал (Не верь, что вовсе пали люди; 
Не умер бог в  душе людей). Романтическая 
направленность стихотворения, присутству-
ющая в  его образной, перифрастической 
структуре (избранник неба, глашатай истин 
вековых, вещие струны), поддерживается, 
несомненно, приметами публицистическо-
го стиля, которые не противоречат в данном 
случае принципу художественности.

Приметы официально-делового сти-
ля присущи и  фрагменту из рассказа 
А. П. Чехова «Анна на шее»:

Только один раз Петр Леонтьевич осмелился 
попросить у него пятьдесят рублей взаймы, что-
бы заплатить какой-то очень неприятный долг, 
но какое это было страдание!

– Хорошо, я  вам дам,  – сказал Модест 
Алексеич, подумав,  – но предупреждаю, что 
больше уже не буду помогать вам, пока вы не 
бросите пить. Для человека, состоящего на госу-
дарственной службе, постыдна такая слабость. 
Не могу не напомнить вам общеизвестного фак-
та, что многих способных людей погубила эта 
страсть, между тем как при воздержании они, 
быть может, могли бы со временем сделаться 
высокопоставленными людьми.

И  потянулись длинные периоды: «по мере 
того»… «исходя из того положения»… «вви-
ду только что сказанного», а  бедный Петр 
Леонтьевич страдал от унижения и  испытывал 
сильное желание выпить.

Учащиеся без затруднений выделяют 
конструкции, характерные для официаль-
но-делового стиля (по мере того, исходя из 
того положения, ввиду только что сказан-
ного), и  даже включают их в  собственные 
предложения, которые, по их мнению, мог 
бы произнести Модест Алексеевич в  этой 
жизненной ситуации. Это своего рода 
лингвистический эксперимент, предпола-
гающий трансформацию исходного текста 
с  последующим соотнесением его с  изме-
ненным вариантом. Далее школьники 
отвечают на вопрос: а почему А. П. Чехов 
не поступает таким образом? Они отмеча-
ют, что у  писателя нет желания воспроиз-
водить словесную шелуху, утомительную 
бессмыслицу, так как главное уже сказано.

Определяя функцию примет официаль-
но-делового стиля в чеховском тексте, уча-
щиеся утверждают следующее: черты это-
го стиля способствуют раскрытию психо-
логического мира чеховского персонажа, 
который даже в  условиях повседневно-
го, домашнего общения прибегает к бюро-
кратической лексике, не соответствующей 
речевой ситуации, о  чем свидетельствует 
и лексика из его монолога (человек, состо-
ящий на государственной службе, общеиз-
вестный факт, высокопоставленные люди). 
То есть его сознание искалечено чиновни-
чьим миром, социумом, частью которого 
он и является. Причем источником комиз-
ма выступает само соединение пафосности 
речи с ее предельно стандартизированным, 
бюрократическим строем, что и  отмечают 
школьники.

Работают школьники и  с художествен-
ным текстом, в  который входят элемен-
ты научного и разговорного стилей. Такой 
текст (фрагмент из романа Д.  А.  Гранина 
«Иду на грозу») представлен ниже.

Сегодня обследовали уже три облака, 
малость потрясло, но то были просто мощные 
кучевые, а  это четвертое обещало быть самым 
интересным, и Хоботнев вошел в него чуть глуб-
же, всего на несколько метров поглубже, и  это 
сразу почувствовалось, как будто по самоле-
ту застучало огромным молотом. Тулин взгля-
нул на секундомер: «13 ч. 49 м. 05 сек». Начали! 
Режим! Найти зоны наибольшей заряженно-
сти. Все подготовились? Как там Лисицкий, 
ему лишь бы налетать часы. Дурацкая систе-
ма оплаты. «Кузьменко Женя!  – это в  ларин-
гофон.  – Переключите чувствительность!» 
Невозможно даже обернуться. Ага, молния! 
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Чудно! Километрах в двух. Как струится по сте-
клам вода! Откуда на такой высоте вода, если за 
бортом минус тридцать? Температурные зави-
симости… Черт подери, сколько тут путаницы! 
При такой вибрации скажется микрофонный 
эффект. Только бы предусилители не забарахли-
ли. Он всегда был готов к тому, что где-то что-то 
забарахлит. Было чудом, когда эти десятки при-
боров работали. В  каждом из них были сотни 
деталей, каждая могла в любую минуту отказать, 
тысячи паек, которые могли отойти, контакты, 
которые могли окислиться, изоляция, которая 
могла пробиться,  – и  когда вся эта махина все 
же действовала вопреки всем законам вероят-
ностей, Тулин испытывал тайное, детское изум-
ление. Он не уставал восхищаться этим чудом. 
Капли касались колец, установленных над 
фюзеляжем, и заряды проходили через предуси-
лители и усилители, через лампы, пока наконец 
не всплескивались пиком на пленке осцилло-
граммы. И это тоже было чудом. Самолет пры-
гал, как будто катился по пикам этой наиболь-
шей напряженности.

Сам текст буквально перенасыщен тех-
нической терминологией (секундомер, 
зона наибольшей напряженности, чувстви-
тельность приборов, вибрация, микрофон-
ный эффект, ларингофон, предусилители, 
окисление, фюзеляж, осциллограмма и  др.), 
что соответствует жизненной ситуации, 
изображаемой писателем. Но вся эта (так 
и  хочется сказать: пульсирующая) терми-
нология вправлена в  «раму» внутреннего 
монолога, поданного в  основном в  форме 
несобственно-прямой речи и в традицион-
ной для повествовательной прозы форме от 
3-го лица. В тексте ярко выражены приме-
ты разговорного стиля.

По сути дела, автор показывает «поток 
сознания» героя (Тулина), необычайно 
взволнованного происходящим в  данный 
момент, в связи с чем учащиеся отмечают:

 1)  фразеологию, выходящую за рам-
ки литературного языка (черт побе-
ри), и  лексику, остающуюся в  его рамках 
(забарахлили); 

2)  короткие, рубленые фразы (Начали!; 
Режим!; Дурацкая система оплаты; 
Ага, молния!; Чудно!; Километрах в  двух; 
Температурные зависимости…), многие из 
которых представляют собой назывные 
предложения; 

3)  обилие восклицательных предложе-
ний.

Характеризуя психологическое состоя-
ние Тулина, школьники обращают внима-
ние на лейтмотив чуда:

Было чудом, когда эти десятки приборов рабо-
тали; …и когда вся эта махина все же действо-
вала вопреки всем законам вероятностей, Тулин 
испытывал тайное, детское изумление. Он не 
уставал восхищаться этим чудом; Капли каса-
лись колец, установленных над фюзеляжем, 
и заряды проходили через предусилители и уси-
лители, через лампы, пока наконец не выплески-
вались пиком на пленке осцилограммы. И  это 
тоже было чудом.

Этот лейтмотив подчеркивает драма-
тизм ситуации и  адекватное ее восприя-
тие героем романа. Причем все лингво-
стилистические наблюдения школьников 
ни в  коей мере не противоречат художе-
ственному смыслу, передаваемому этим 
лейтмотивом.

Заключение. Представленные в  ста-
тье виды анализа художественного текста 
(комплексный анализ, актуализирующий 
в  рамках урока-практикума различные 
уровни языковой системы, но нацеленный 
в  первую очередь на развернутое раскры-
тие художественного содержания; анализ, 
сфокусированный на постижении смыс-
лов слова-концепта; анализ, организован-
ный с  целью выявления и  обоснования 
примет того или иного функционального 
стиля языка) позволяют показать текст как 
целостность и  с точки зрения идейно-те-
матической, смысловой, и  с точки зрения 
лингвостилистической.
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